
مرزهای فرهنگی جهان باســـتان، برخلاف مرزهای 
سیاســـی و جغرافیایی که اغلب با خون و شمشـــیر 
ترســـیم می‌شـــدند، قلمروهایـــی ســـیال، پذیـــرا و 
همـــواره در حـــال گفت‌وگـــو بودند. در میـــان تمام 
شـــاهراه‌های تبادل اندیشـــه و هنر در تاریخ بشـــر، 
»جـــاده ابریشـــم« نقشـــی بی‌بدیل در پیونـــد دادن 
دو قطـــب تمدنـــی بزرگ شـــرق و غرب آســـیا، یعنی 
چیـــن و ایـــران، ایفـــا کـــرده اســـت. هنـــر نگارگری 
ایران، کـــه اوج تجلی نگارگری اســـامی محســـوب 
می‌شـــود، در طول ســـده‌ها حیـــات خـــود، همواره 
موجودیتی پویا داشـــته و توانسته اســـت تکانه‌ها و 
تأثیرات برخاســـته از تمدن‌های همجوار را در خود 
ذوب کنـــد. در این بین یکـــی از چالش‌برانگیزترین 
و در عیـــن حال جذاب‌ترین مباحـــث در تاریخ هنر 
ایـــران، ردیابی و تحلیل ردپای هنر نقاشـــی چین در 
آثـــار نگارگران ایرانی اســـت؛ موضوعی غنی و پر پیچ‌ 
وخم که کتـــاب »عناصر چینی در نگارگـــر‌ی ایرانی« 
)Chinese Elements in Persian Paintings( نوشته 

دکتر نســـرین دســـتان به آن پرداخته است.
 ایـــن اثر که چندی اســـت توســـط انتشـــارات معتبر 
 Springer( جهانی اســـپرینگر پالگریـــو مک‌میـــان
Palgrave Macmillan( و بـــا همـــکاری ناشـــر چینی 
»انتشـــارات الفنـــت« )Elephant Press( بـــه زبـــان 
انگلیســـی منتشـــر شـــده، دریچـــه‌ای نـــو، تخصصی 
و مســـتند بـــه تعاملات زیباشـــناختی ایـــران و چین 
می‌گشـــاید. نســـخه چینی این کتـــاب نیز از ســـوی 
انتشـــارات داشـــیانگ )Daxiang( به چاپ رســـیده و 
بدین‌ترتیـــب، ایـــن پژوهـــش اعتباری درخـــور توجه 
بـــرای جامعه دانشـــگاهی ایران در عرصـــه مطالعات 
تطبیقی هنر فراهم آورده است. کتاب »عناصر چینی 
در نگارگـــر‌ی ایرانـــی« در ســـی‌ویکمین دوره انتخاب 
کتاب‌های هنری برجســـته چین، در رقابتی فشـــرده 
با آثاری از سراســـر جهـــان، موفق بـــه دریافت مدال 
 Golden Cow( نقـــره جایزه معتبر جـــام گاو طلایـــی
Cup( در بخش »محتوای ممتاز« شـــد. این جایزه که 
از سوی کمیته حرفه‌ای ویراستاران کتاب‌های هنری 
انجمن نشر چین اهدا می‌شـــود، نشان‌دهنده ارزش 
علمـــی، روش‌شناســـی دقیـــق و اهمیـــت فرامتنی 
ایـــن پژوهـــش در بازخوانـــی روابط فرهنگـــی جاده 
ابریشـــم اســـت. همچنیـــن، در دومیـــن کنفرانس 
جهانـــی چین‌شناســـی در ۲۰ اکتبـــر ۲۰۲۵، کتـــاب 
»عناصر چینـــی در نگارگـــری ایرانی« به‌عنـــوان اثری 
پیشـــنهادی برای مطالعـــات جهانی چین‌شناســـی 
معرفی شـــد. در جریـــان این کنفرانس، فهرســـتی از 
کتاب‌هـــای پیشـــنهادی بـــرای تحقیـــق و مطالعه در 
حوزه چین‌شناســـی جهان منتشر شـــد که با تمرکز 
بر موضـــوع »چین تاریخی و معاصر در چشـــم‌اندازی 
جهانی«، منتخبی از آثـــار دو دهه اخیر، یعنی فاصله 
ســـال‌های ۲۰۰۵ تـــا ۲۰۲۴، را در بـــر می‌گرفت؛ کتاب 
دکتر نســـرین دســـتان به عنوان پژوهشگر ایرانی نیز 

در این فهرســـت جـــای گرفت.
کتـــاب حاضـــر، برخـــاف بســـیاری از پژوهش‌های 
کلی‌نگـــر، با تمرکز بـــر دو اثر مهم تاریـــخ هنر ایران، 
یعنـــی »جامع‌التواریخ« تألیف خواجه رشـــیدالدین 
فضـــل‌الله همدانی و نســـخه‌های مصور شـــاهنامه، 
بـــه صورت‌بنـــدی دقیـــق تأثیـــرات هنـــر چیـــن بر 
نگارگـــری ایرانـــی می‌پـــردازد. دوران ایلخانی و پس 
از آن عصـــر تیمـــوری را می‌تـــوان دوره طلایـــی این 
تبادلات دانســـت؛ مقطعـــی که هنرمنـــدان ایرانی با 
هوشـــمندی، عناصر بصری هنر چین را وام گرفتند، 
آنهـــا را در پرتـــو ذوق و جهان‌بینـــی ایرانـــی دگرگون 
کردنـــد و ســـرانجام بـــه زبانـــی مســـتقل و نوآورانه 

دســـت یافتند.

داد و ستد متقابل ایران و چین
بر پایـــه یافته‌های ایـــن پژوهش، عناصـــر چینی در 
نگارگری‌هـــای ایرانـــی به‌گونـــه‌ای نظام‌منـــد و قابل 
ردیابـــی تجلـــی یافته‌اند. مؤلـــف با بررســـی دقیق 
تصاویـــر نشـــان می‌دهد چگونـــه نقـــوش نمادینی 
غ، درنا، شـــیر، گل‌هـــای نیلوفر  چون اژدها، ســـیمر
آبـــی و نیز فرم‌هـــای خاص ابرهای پیچـــان، کوه‌ها، 
رودخانه‌هـــا، صخره‌هـــا و درختـــان از هنـــر چیـــن 
اقتبـــاس شـــده و در خدمت روایت‌های حماســـی 
و تاریخی ایرانـــی قرار گرفته‌اند. یکـــی از وجوه مهم 
این پژوهش، تحلیل فنی آثار اســـت. او در بررســـی 
نســـخه‌های شـــاهنامه، بویـــژه »شـــاهنامه دموت« 
یـــا »شـــاهنامه بـــزرگ ایلخانـــی«، نشـــان می‌دهـــد 
نگارگـــران ایرانی در ترســـیم چهـــره امپراطـــوران و 
پادشـــاهان از تکنیک »طراحی بـــا خطوط مرکبی و 
 ،)ink lines and light colors( »رنگ‌گذاری ملایـــم
کـــه از ویژگی‌های شـــاخص نقاشـــی چینی اســـت، 

بهـــره برده‌اند.
افزون بـــر این، در بررســـی »جامع‌التواریخ«، مؤلف 
بـــه تأثیـــر مســـتقیم منظره‌ســـازی چینی بر شـــیوه 
ترســـیم تپه‌هـــا، کوه‌هـــا و صخره‌ها اشـــاره می‌کند. 
همچنیـــن، شـــیوه تصویرگـــری پرنـــدگان در ایـــن 
نگاره‌هـــا آشـــکارا از نقاشـــی‌های پویای ســـنت »گل 
 )flower-and-bird paintings( غ« چینـــی و مـــر
الهام گرفته اســـت. به تأکید مؤلـــف، تجلی عناصر 
نقاشی چینی در نسخه‌های خطی، بویژه در نسخه 
اســـکاتلندی جامع‌التواریخ، به شـــکلی برجســـته و 
روشـــن قابل مشاهده اســـت؛ آثاری که از مهم‌ترین 
اســـناد تعاملات هنری عصر یوان به شمار می‌روند. 
ایـــن اثر، فراتر از یک بررســـی گذرا، حاصل ســـال‌ها 
پژوهـــش متنـــی و فرامتنـــی نویســـنده در آکادمـــی 
مرکـــزی هنرهای زیبـــای پکن )CAFA( اســـت. این 
بانـــوی پژوهشـــگر و هنرمند ایرانی با بســـط رســـاله 
دکتـــرای خود، زیـــر نظر اســـتادانی چون پروفســـور 
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اسکندر در کنار درخت 
گویا که مرگ او را 

پیش‌بینی می‌کند/ برگی از 
»شاهنامه بزرگ ایلخانی« 

که از کهن‌ترین نسخه‌های 
خطی مصور به‌جامانده 

از شاهنامه است. این 
نسخه را به‌سبب آنکه 
به‌دست یک دلال آثار 

هنری به نام ژرژ دموت 
 Georges-Joseph(
Demotte( سال‌های 

۱۹۱۰ تا ۱۹۱۵ تکه‌تکه شد 
و به فروش رسید، به نام 

»شاهنامه دموت« نیز 
می‌شناسند. گمان می‌رود 

»شاهنامه بزرگ ایلخانی« 
به‌سفارش سلطان ابوسعید 

بهادرخان در سال‌های 
پایانی حکمرانی ایلخانان 
تهیه‌ شده باشد، از این رو 
به »شاهنامه ابوسعیدی« 

نیز شهرت دارد. شماری از 
پژوهشگران هم غیاث‌الدین 

محمد، وزیر سلطان را 
حامی و سفارش‌دهنده این 

نسخه دانسته‌اند.

یک نگارگری از کتاب جامع‌التواریخ که گرویدن غازان خان به اسلام را نشان می‌دهد.

کتاب »عناصر 
چینی در نگارگر‌ی 

ایرانی« نوشته 
نسرین دستان در 
سی‌ویکمین دوره 

انتخاب کتاب‌های 
هنری چین، 

موفق به دریافت 
مدال نقره جایزه 

معتبر جام گاو 
طلایی در بخش 
»محتوای ممتاز« 
شد. این جایزه   

نشان‌دهنده 
ارزش علمی، 
روش‌شناسی 

دقیق و اهمیت 
فرامتنی این 

پژوهش در 
بازخوانی روابط 

فرهنگی جاده 
ابریشم است

کتـــاب »خوشنویســـی چینی« نوشـــته چن‌تینـــگ یوُ و با ترجمه دکتر نســـرین دســـتان توســـط 
انتشـــارات پژوهشـــکده هنر فرهنگســـتان هنر منتشـــر شـــده اســـت. این اثر که با هدف جبران 
فقـــدان منابـــع تخصصی به زبان فارســـی در حوزه هنر شـــرق دور روانه بازار کتاب شـــده، اقدامی 
قابـــل توجه در زنجیـــره پژوهش‌های تطبیقی مترجم به‌شـــمار می‌آید؛ کانـــون تفکری که پیش‌تر 

با تالیـــف اثر جریان‌ســـاز »عناصر هنر چیـــن در نگارگری ایران« شـــالوده‌ریزی شـــده بود.
اهمیـــت این اثر را می‌تـــوان در پرتو رویکرد پژوهشـــی مترجم در گذر از مقایســـه‌های ســـطحی و 
صرفـــاً ظاهری یافت که به تحلیل ســـاختاری هنر شـــرق می‌رســـد؛ رویکردی منظـــم و روش‌مند 
کـــه به ارتقای جایگاه مطالعات هنر شـــرق در فضای علمی جهان کمک کرده اســـت. دســـتان در 
یک طـــرح پژوهشـــی کلان و هدفمند، دو مســـیرِ مکمل را دنبـــال می‌کند. در پروژه نخســـت، با 
انتشـــار کتـــاب  »عناصر چینی در نگارگری ایرانـــی«، تأثیر و رد پای خطاطان و نقاشـــان چینی را در 
بافـــت مینیاتور ایرانی پـــی می‌گیرد؛ یعنی از چین به ایـــران می‌آید. در پـــروژه دوم با ترجمه کتاب 
»خوشنویســـی چینی«، مســـیر را برعکس می‌کنـــد و مخاطب را از ایران به کانون زیبایی‌شناســـی 
چیـــن، یعنـــی »خوشنویســـی«، می‌بـــرد. او در این مرحله نشـــان می‌دهـــد که خط‌هـــای ابری و 
صخره‌هـــای پیچـــان در مینیاتورهـــای ایرانـــی، از چـــه ریتم، شـــیوه قلم‌گـــذاری و ســـلوک درونیِ 

خطاطانه ریشـــه گرفته‌اند.
رفت‌وآمـــدِ میـــان دو ســـوی ماجـــرا، به خواننـــده کمک می‌کنـــد تا ایـــران و چین را نـــه دو جهان 
جـــدا از هم، بلکه همچون یک پیوســـتار زیبایی‌شـــناختیِ درهم‌تنیده و مرتبـــط درک کند. کتاب 
»خوشنویســـی چینـــی«؛ اثر چن‌تینـــگ یوُ خطاطی چینی را نـــه صرفاً به عنوان یک هنر تجســـمی 
یا تزئینی، بلکه به مثابه ســـتون فقرات هویت، اندیشـــه و ســـاختار روان‌شـــناختی انســـان شرقی 
معرفـــی می‌کنـــد. این اثر نشـــان می‌دهـــد چگونه هـــر حرکت و چرخـــش قلم‌مو بر کاغـــذ، تبلور 
فیزیکـــی مکاتب فلســـفی عمیقی همچون دائوئیســـم و کنفوسیونیســـم اســـت. نویســـنده اثر، 
چن-تینـــگ یوُ )متولد ۱۹۲۶(، خاســـتگاهی چندوجهی دارد. دانش‌آموختگی او در رشـــته ادبیات 
خارجی از دانشـــگاه جینان شـــانگهای و بیش از دو دهه قلم‌زدن عمیق و ویراســـتاری در نشریات 
جریان‌ســـاز و اســـتراتژیکی چون »روزنامه خلق چیـــن« )People's Daily( و »بیجینگ ریویو«، به 
او بیانی منســـجم، پیراســـته از حشـــو و در عیـــن حال واجد بار تحلیلیِ عمیق بخشـــیده اســـت. 
عضویـــت توأمـــان در »انجمن خوشنویســـان چین« و »انجمن زیبایی‌شناســـان سراســـر چین«، 
پایـــگاه نظـــری او را در تالیف آثـــاری چون »زیبایی‌شناســـی خـــط چینی« و »خاســـتگاه و خلقت 
زیبایی‌شناســـی خـــط« تثبیت کرده اســـت؛ امری که کتـــاب حاضر را بـــه عصـــاره‌ای روش‌مند از 
دیدگاه‌های زیباشناختی‌اش بدل می‌ســـازد. چن که عضو انجمن خوشنویسان و زیبایی‌شناسان 
سراســـر چین اســـت، آثار متعددی را در باب زیبایی‌شناســـی تالیف کرده که از آن جمله می‌توان 
به موارد پیش‌رو اشـــاره کرد: »زیبایی خط«، »زیبایی‌شناســـی خط چینی« )منتشـــر شده به زبان 
ژاپنی توســـط انتشـــارات کتاب توکیو(، »مطالعه‌ای جدید درباره زیبایی‌شناســـی خوشنویســـی«و 

»خاســـتگاه و خلقت زیبایی‌شناسی خط.«
 

جایگاه هویتی خوشنویسی در چین
ایـــن کتـــاب در ۱۶۵ صفحـــه و در قالب فصولی مـــدون، خواننده را بـــا ریشـــه‌های تاریخی، مبانی 
زیبایی‌شـــناختی و جایـــگاه ایـــن هنـــر در فرهنـــگ چین آشـــنا می‌کنـــد. نویســـنده در ایـــن اثر، 
خوشنویســـی را نـــه صرفاً یـــک هنر بصـــری، بلکه به‌عنـــوان یکـــی از مؤلفه‌هـــای بنیادین هویت 
فرهنگی و اندیشـــه چینی معرفی می‌کند. از معرفی ابزارهای ســـنتی خوشنویسی تا تحلیل پیوند 
خوشنویســـی با مکاتب فکری کنفوسیوســـی و دائوئی، و از بررسی سبک‌های مختلف و استادان 
نامـــدار تا تأثیر آن بر هنر مدرن غـــرب، این کتاب تصویری جامع و نظام‌منـــد ارائه می‌دهد. کتاب 
در بخش‌های آغازین، به آشـــنایی با ریشـــه‌های تاریخی خط چینی و شـــناخت ابزارها و ریشـــه‌ها 
می‌پردازد؛ خطی که از دل تصویرنگاری‌های باســـتانی بر روی اســـتخوان و لاکِ لاک‌پشـــت آغاز شد 
و به یکی از پیچیده‌ترین سیســـتم‌های نوشـــتاری جهان بدل گشت. نویســـنده در این بخش، به 
معرفی ابزارهای ســـنتی این هنر می‌پردازد؛ ابزارهایی شـــامل قلم‌مو، مرکب، کاغذ و جوهردان که 
در فرهنـــگ چین با احترام و قداســـت خاصـــی از آنها به عنوان »چهار گنج مطالعه« یاد می‌شـــود 
و هر یک دارای فلســـفه و روش ســـاخت ویژه ای  هســـتند. مبانی زیبایی‌شناســـی و فلســـفه فرم 

از بخـــش هـــای دیگر کتـــاب  با تحلیـــل مفاهیمی 
چون حرکـــت، ریتم، تعادل، تناســـب و هماهنگی 
اســـت. خطاطی چینی، رقص قلم بر کاغذ اســـت؛ 
جایی کـــه فضای خالی )ییـــن( به انـــدازه فضای پرِ 
مرکب‌خورده )یانـــگ( اهمیت دارد. کتاب نشـــان 
می‌دهـــد که چگونـــه روحِ دمیـــده شـــده در کالبد 
کلمات چینـــی، با مفهوم »چی« )انـــرژی حیات( در 

فلسفه شـــرق گره خورده است.
در بخشـــی از کتاب بـــه حال‌وهوای خوشنویســـی 
چینـــی پرداختـــه می‌شـــود و توضیـــح می‌دهـــد 
عاطفـــه‌ای کـــه خطـــاط در حرکـــت قلـــم جـــاری 
می‌کنـــد، از ســـه سرچشـــمه می‌آید: شـــخصیت، 
بـــاره  ایـــن  دانـــش و احساســـات نویســـنده در 
می‌نویســـد: »خوشنویســـی چینـــی بر آن اســـت تا 
شـــخصیت، دانش و احساســـات خـــود را از طریق 
کلمـــات، روی کاغـــذ بیـــان و ســـعی می‌کنـــد که به 
کلمـــات شـــخصیت ببخشـــد. بازگشـــتن آگاهی از 
زندگـــی، عملکـــرد مشـــترک تمام هنرهاســـت. به 
دلیـــل قدرتـــی کـــه خوشنویســـی چینـــی در بیان 
شخصیت فرد دارد و تشـــابهش با ریتم احساسات 
انســـان، این هنر قادر اســـت قوی‌تریـــن آگاهی‌ها 
از زندگـــی را بازگیراند. از این جهت، تنها موســـیقی 
را می‌تـــوان بـــا خوشنویســـی مقایســـه کرد زیـــرا از 

احساســـات و تجربیات درونی صحبـــت می‌کند و  بروز این احساســـات نیازمنـــد هیچ چیز دیگر 
نیســـت مگر روح و آواز. خوشنویســـی چینی، این موســـیقی بدون صدا، می‌توانـــد رازهای مخفی 

در عمـــق قلـــب را منعکـــس کند.«
نکته حایز اهمیت کتاب تاریخ‌نگاری هنری و شـــناخت اســـتادان اســـت. این اثـــر تنها یک کتاب 
تئوریک نیســـت، بلکه تاریخنامه‌ای اســـت که سبک‌های مختلف خوشنویســـی )مانند خط مُهر، 
خط رســـمی، خـــط روان و خط شکســـته( را در ادوار گوناگون تاریخی )از دودمـــان هان و تانگ تا 
مینـــگ و چینگ( بررســـی می‌کند. مخاطب در این فصـــول با زندگی، زمانه و آثار اســـتادان نامدار 
خوشنویســـی چین آشـــنا می‌شـــود و درمی‌یابد که چگونه تحولات سیاســـی و اجتماعـــی، بر فرم 
نوشـــتار آنها تاثیر گذاشته اســـت. فصل پایانی کتاب  به گســـتره نفوذ و تأثیرات جهانی اختصاص 
یافته اســـت. این بخش با رویکردی تطبیقی و جهانی نشـــان می‌دهد که هنر خوشنویسی چگونه 
مرزهـــای جغرافیایی چیـــن را درنوردید، در ژاپن و کره ریشـــه دواند و به شـــکل‌گیری ســـنت‌های 
خوشنویســـی مســـتقلی در ایـــن کشـــورها انجامید. فراتـــر از آن، کتاب به بررســـی تاثیر شـــگرف 
زیبایی‌شناســـی خط چینـــی بر هنر مدرن غرب، بـــه ویژه در نقاشـــی‌های انتزاعی و جنبش‌هایی 

نظیر اکسپرسیونیســـم انتزاعی می‌پردازد.
انتشـــار این اثر بـــا ترجمه وفادارانـــه و تخصصی از حیـــث ضرورت‌های راهبردی برای زیســـت‌بوم 

فرهنگی ایـــران، واجد اهمیتی چندوجهی اســـت: 
 تمرکززدایی از نگاه کلیشـــه‌ای غربی: ارائه‌ای نظام‌مند و متقن از ارکان هنر شرق دور، که یکسره 

از رویکردهای تقلیل‌گرایانه و شرق‌شناسانه غربی رهاست.
 رویکـــرد میان‌رشـــته‌ای: واکاوی و تحلیل ژرفِ پیوندهای بومی و میان‌رشـــته‌ایِ خوشنویســـی با 

ســـاحت‌های فلســـفه، ادبیات و نقاشی.
 متن اســـتاندارد آموزشـــی: بهره‌گیری از تصاویر باکیفیت و مســـتند که این کتـــاب را به مرجعی 
آموزشی-پژوهشـــی برای دانشـــجویان تاریخ هنر، فلســـفه هنر و مطالعات تطبیقی مبدل ساخته 

است. 
کتاب »خوشنویســـی چینی« در امتـــداد توفیق‌های بین‌المللی اثر پیشـــین مترجم، »عناصر هنر 
چین در نگارگری ایران«، گواهی روشـــن بر پویایی و جدیتِ او در گســـترش مطالعات هنر شـــرق 
دور اســـت. این اثر، نه‌تنها بخشـــی از خلأ دیرپای کمبـــود منابع اصیل و معتبرِ هنر شـــرق دور در 
کتابخانه‌ها و فضای دانشـــگاهی ایران را جبران می‌کند، بلکه با گشـــودن افق‌های تازه پژوهشـــی، 

در گســـترش گفت‌وگوی فرهنگی ایران با جهان نیز نقشـــی مؤثـــر ایفا می‌نماید.
کتاب حاضـــر، ترجمه‌ای منقـــح از یکی از عناویـــن مجموعه کتاب‌های فرهنگی چین اســـت که 
با هدف پاســـخگویی به نیـــاز روزافزون به منابع تخصصی فارســـی در حوزه مطالعات هنر شـــرق 
به‌ویژه خوشنویســـی چین در اختیار جامعه علمی و پژوهشـــی قرار گرفته است. نویسنده در این 
اثر، خوشنویســـی چینـــی را نه صرفاً به‌عنـــوان هنری بصری، بلکـــه به‌مثابه مولفـــه‌ای بنیادین در 
فرهنگ، اندیشـــه و هویت هنری چین بررســـی می‌کند و با رویکردی میان‌رشته‌ای، پیوندهای آن 

را با تاریخ، مبانی زیبایی‌شـــناختی و ســـنت‌های فکری این ســـرزمین تبیین می‌سازد.

سیال در سنت

لو شی‌پینگ، کوشـــیده اســـت گره‌های ساختاری، 
نشانه‌شـــناختی و تاریخـــی ایـــن وام‌گیـــری هنری را 
بگشـــاید. حاصل این کوشـــش، کتابی جامع است 
کـــه نه‌تنها ســـیر تحول تکنیکـــی نگارگـــری ایرانی را 
واکاوی می‌کند، بلکه بســـتر پویای مبادلات فرهنگی 
و دیپلماتیـــک ایران و چیـــن را از دوران باســـتان تا 

عصر صفـــوی نیز پیش چشـــم مخاطب مـــی‌آورد.
 نســـرین دســـتان، پس از دانش‌آموختگـــی در مقطع 
دکتـــرای تخصصـــی از آکادمی مرکزی هنرهـــای زیبای 
پکـــن در بهـــار ۲۰۲۲، با تمرکـــز بر هنـــر دوره‌های هان 
و تانگ، شـــالوده پژوهش‌های تطبیقی خود را اســـتوار 
ســـاخت. او پس از بازگشـــت بـــه ایـــران و عضویت در 
هیـــأت علمـــی پژوهشـــکده هنـــر فرهنگســـتان هنر 
جمهوری اســـامی ایران، گروه هنر شـــرق را به‌عنوان 
کانونـــی مرجع بـــرای بررســـی روابـــط هنری ایـــران و 
چین پایه‌گـــذاری کـــرد و همچنان با رویکـــردی فعال 
و پژوهش‌محـــور، در حـــوزه مطالعات شـــرق فعالیت 
می‌کند. انتشـــار این کتاب مرجع از ســـوی انتشارات 
بین‌المللـــی اســـپرینگر در اواخـــر ۲۰۲۴ و اوایل ۲۰۲۵، 
بستر اصلی گفت‌وگوهای علمی و رسانه‌ای او را فراهم 
آورد. این پژوهشـــگر فرضیه ســـنتی »نفوذ یک‌جانبه 
هنر چین بر ایران« را به چالش کشـــیده اســـت. به 
بـــاور او، هنر نگارگری و کتاب‌آرایـــی در امتداد جاده 
ابریشـــم حاصل نوعی دادوستد متقابل بوده است؛ 
جریانـــی کـــه در مقطعی تاریخـــی از ایـــران به چین 
رفت و در دوره‌ای دیگر، با دگردیســـی ســـاختاری، از 
چین بـــه ایران بازگشـــت. برای تبیین ایـــن نظریه، 
او تکامـــل این روابط را در دو مقطع کلیدی بررســـی 
می‌کنـــد. اول، در دوران پیش از اســـام، اســـتدلال 
می‌شـــود که تکنیک‌های اولیه نقاشـــی دیـــواری در 
کاخ‌هـــای ایرانی، بویژه بـــا مضامین شـــکار در دوره 
اشکانی و ساســـانی، از طریق تاجران آسیای مرکزی 
به چین راه یافت. نقطه اوج ایـــن انتقال را می‌توان 
در هنر مانـــوی و نگاره‌های کتـــاب ارژنگ مانی دید؛ 
آثاری کـــه به‌واســـطه اویغورهـــا به ترکســـتان چین 
رســـیدند و در تقویـــت پایه‌هـــای اولیـــه تصویرگری 

خطی و نگارگری در آن ســـرزمین نقش داشـــتند.
در مرحلـــه دوم، یعنی دوران پس از اســـام و بویژه 
در دوره ایلخانـــی، تکانـــه اصلـــی ایـــن دادوســـتد در 
ســـده‌های ســـیزدهم و چهاردهم میلادی، هم‌زمان 
بـــا حاکمیت ایلخانـــان در ایران و دودمـــان یوان در 
چین، رخ داد. در این مقطع، هنر نقاشـــی چین که 
خود پیش‌تـــر از عناصر غربی و مانـــوی تأثیر گرفته 
بود، با حمایت ســـاطین مغـــول و از رهگذر حضور 
نقاشـــان دربار یوان، بـــه ایران بازگشـــت و در قالب 
عناصر نقاشـــی چینی در کارگاه‌های نگارگری ایرانی 

جذب و بومی‌ســـازی شد.
یکـــی از نـــکات حائزاهمیـــت ایـــن کتـــاب، تبیین 
پس‌زمینـــه تاریخی تحولات ایران از بســـتر تســـاهل 
فرهنگی تا طوفـــان ویرانگر مغول اســـت. ایران، به 
ســـبب موقعیت راهبردی خود در میانه مســـیرهای 
تجـــاری شـــرق و غـــرب، در طـــول هزاره‌هـــا بارها در 
معـــرض یورش‌هـــای ســـهمگین بیگانـــگان قـــرار 
گرفتـــه اســـت؛ از حملـــه یونانیان در ســـده چهارم 
پیـــش از میلاد و اعراب در ســـده هفتـــم میلادی تا 
هجوم گســـترده مغولان در ســـده ســـیزدهم. با این 
همـــه، تجربـــه تاریخی نشـــان می‌دهد کـــه ایرانیان 
در مواجهـــه بـــا این بحران‌هـــا و مهاجمـــان، اغلب 
رویکـــردی مبتنی بر درایـــت، انعطاف‌پذیری و نوعی 
تســـاهل و ســـازگاری فرهنگی در پیـــش گرفته‌اند؛ 
رویکردی که امکان بقا، بازسازی و حتی تأثیرگذاری 

فرهنگـــی را در دل ویرانی‌هـــا فراهم کرده اســـت.
ایرانیان فرهنـــگ و آیین‌های تازه را می‌پذیرفتند، اما 
هم‌زمان ســـنت‌ها، هویت و جهان‌بینـــی خود را نیز 
حفظ می‌کردند. این فرآیند جذب و همگون‌ســـازی 
در تـــار و پود هنـــر درباری ایـــران، از نقاشـــی گرفته 
تـــا کتاب‌آرایـــی و صحافـــی، نمـــود عینـــی یافـــت و 
ســـبب شـــد هنر ایرانی، بـــا وجود پذیـــرش تأثیرات 
بیرونی، اصالت و تـــداوم تاریخی خود را حفظ  کند. 
ریشـــه‌های ارتباط هنـــر ایران و چین نیـــز به دوره‌ای 
بســـیار پیش‌تر از عهد مغول بازمی‌گـــردد. در دوران 
اشـــکانی و ساســـانی، اصول زیباشـــناختی ایرانی از 
غرب تا شـــرقِ جهـــان متمـــدن آن روزگار نفوذ کرده 
بود. شـــکل‌گیری و گســـترش جـــاده ابریشـــم این 
جریان متقابل را شـــتاب بخشـــید: ابریشم از شرق 
بـــه غرب می‌رفـــت و در مقابـــل، عناصر هنـــر ایرانی 
ـ یونانـــی و نیـــز برخی مؤلفه‌هـــای آییـــن بودایی به 

چیـــن راه می‌یافتند.

یکی از نقاط عطف این همپوشـــانی، تماس نزدیک 
میان پیروان آیین مانی و بودیسم در آسیای مرکزی 
بـــود. مانـــی، پیامبـــر و نقاش بـــزرگ ایرانـــی، طبق 
روایات سنتی در چین نقاشی آموخته بود و تصاویر 
کتاب مقدس خود، ارژنگ، را ترســـیم کرد؛ اثری که 
نقشـــی حیاتی در انتقال اســـطوره‌ها و داستان‌های 
ایرانـــی به مردمان آســـیای مرکزی و چین داشـــت. 
حتـــی آثـــار هنـــری کشف‌شـــده در منطقـــه تورفان 
و دیوارنگاره‌هـــای دون‌هوانـــگ در غـــرب چیـــن، 
گواهی روشـــن بر نفوذ عناصر ساســـانی و اشـــکانی 
در نقاشـــی‌های بودایـــی آن ناحیه‌اند. آرتـــور آپهام 
پـــوپ، ایران‌شـــناس شـــهیر، نیز تأکیـــد می‌کند که 
تکنیک‌های ســـاخت ظروف تزئینی نقاشی‌شده از 
ایران به چین ســـرایت کرد و در مقابل، قلم‌موهای 
چینـــی به‌ســـرعت در ایـــران محبوبیـــت یافتنـــد. 
کارگاه‌های نســـاجی چین، پارچه‌هایی با طرح‌های 
ساســـانی می‌بافتند و کارگاه‌های ایرانی، جامه‌هایی 

با نقـــوش چینی خلـــق می‌کردند.
اگرچـــه روابط هنـــری دو تمـــدن پیشـــینه‌ای کهن 
داشـــت، اما نقطـــه عطف و پیونـــد ارگانیـــک میان 

نقاشـــی ایران و چیـــن در قرن ســـیزدهم میلادی و 
با فتح ایران توســـط چنگیزخان مغـــول رقم خورد. 
مغـــولان بـــا تصـــرف چیـــن امپراطـــوری »یـــوان« را 
پایه‌گذاری کردنـــد و در ایران حکومـــت »ایلخانان« 
را بنیـــان نهادنـــد. نکتـــه حائزاهمیت که نســـرین 
دســـتان بر آن دســـت می‌گذارد، وجـــود یک »پیوند 
خونـــی و قبیلـــه‌ای« مســـتقیم میـــان قوبلای‌خان 
)بنیان‌گذار سلســـله یوان در چیـــن( و هولاکوخان 
)مؤســـس ایلخانـــان در ایران( اســـت که هـــر دو از 
خانـــدان »بورجیگیـــن« بودند. ایـــن قرابت فامیلی 
و ســـاختار سیاســـی همسو، بســـتری بی‌نظیر برای 
برقـــراری امن‌ترین و گســـترده‌ترین روابط دوجانبه 

در طـــول یک بـــازه ۲۰۰ ســـاله فراهم کرد.
تحت حمایت این دو حکومت خویشـــاوند، کالاها، 
هدایـــا و از همـــه مهم‌تـــر، هنرمنـــدان و صنعتگران 
به‌طور گســـترده میان پکن، تبریز و سلطانیه تبادل 
شدند. شـــیفتگی دیرینه ایرانیان به زیبایی‌شناسی 
چینی، بـــا ورود نقاشـــان چینی بـــه دربـــار ایلخانی 
وارد فـــاز عملـــی شـــد. ایـــن هنرمنـــدان مهاجـــر، 
در کنـــار همتایـــان ایرانـــی خـــود در کتابخانه‌هـــا و 
آکادمی‌هـــای ســـلطنتی مشـــغول بـــه کار شـــدند و 
تکنیک‌های پیشرفته نقاشـــی و کتاب‌آرایی چین را 
به نقاشـــان ایرانی آموزش دادند. یکی از بزرگ‌ترین 
دســـتاوردهای ایـــن هم‌نشـــینی، تغییر در ســـاختار 
آفرینش هنری در ایران بود. برای اولین بار، ســـنت 
»کار کارگاهـــی گروهی و جمعی« در کتابخانه‌ها )ربع 

رشـــیدی( شـــکل گرفت. تحت نظارت و با حمایت 
خواجـــه رشـــیدالدین فضـــل‌الله همدانـــی، وزیـــر 
دانشـــمند و مقتدر غازان خان و اولجایتو، شهرکی 
دانشـــگاهی به نام »ربع رشـــیدی« در تبریز بنا شـــد 
که قلـــب تپنـــده آن، کارگاه‌های بزرگ استنســـاخ و 
تصویرگـــری کتاب بود. در ایـــن کارگاه‌ها، هنرمندان 
ایرانـــی و چینـــی دســـت در دســـت یکدیگـــر دادند 
تـــا شـــاهکارهایی بی‌بدیـــل چـــون جامع‌التواریخ 
)مجموعه تواریخ( و شـــاهنامه فردوســـی )معروف 
به شـــاهنامه دمـــوت( را مصور کنند. ایـــن کتاب‌ها 
نه تنهـــا متونـــی تاریخـــی و ادبـــی بودنـــد، بلکه به 
عنـــوان اولیـــن دایرةالمعارف‌های تصویـــری جهان 
قرون وســـطی شناخته می‌شـــوند که تاریخ جهان، 
از جملـــه چیـــن و مغولســـتان را بـــا جزئیـــات ثبت 
کرده‌انـــد. نســـرین دســـتان در بخش‌هـــای اصلی 
کتـــاب خود به کالبدشـــکافی و نشانه‌شـــناختی این 
عناصر در دســـت‌نویس‌های به جا مانده می‌پردازد. 
او عناصـــر چینی واردشـــده بـــه نگارگری ایـــران را در 
چند دســـته کلیـــدی، از جملـــه نقـــوش نمادین و 
اســـاطیری، طبیعت‌نگاری و ابرها، پوشـــاک، سلاح 

و پرتره‌نـــگاری امپراطـــوران، طبقه‌بنـــدی می‌کند.
 

بازآفرینی عناصرچینی با جهان‌بینی ایرانی
این پژوهش، نگارگـــر ایرانی را یک مقلد صرف معرفی 
نمی‌کنـــد. نویســـنده با ظرافـــت نشـــان می‌دهد که 
هنرمنـــدان ایرانی، عناصر چینی را بر اســـاس »ذائقه، 
جهان‌بینـــی و ســـنت‌های بومـــی خـــود« بازآفرینی و 
فیلتـــر کردنـــد. به عنوان مثـــال، یکـــی از ارکان اصلی 
نقاشـــی ســـنتی چین، اصـــل »فضای خالی« اســـت؛ 
فضایـــی نانوشـــته و رنگ‌نشـــده در کادر کـــه حـــس 
بی‌کرانگی، ســـکوت و ابهام عرفانی طبیعـــت را القاء 
می‌کند. امـــا نگارگر ایرانـــی با این اصل همنوا نشـــد. 
هنرمنـــد ایرانـــی تمایـــل به پر کـــردن فضـــا، جزئیات 
فـــراوان، تزئینـــات متراکـــم و درخشـــش رنگ‌هـــای 
تخـــت داشـــت؛ بنابراین، صخره یـــا ابر چینـــی را وام 
گرفت، امـــا آن را در یـــک ترکیب‌بندی فشـــرده، پر از 
جزئیـــات و بدون واگـــذاری فضا به خلأ مســـتقر کرد. 
همین ویژگی ســـبب شـــد تا پدیده‌ای رازآلـــود در هنر 
نگارگـــری شـــکل بگیـــرد؛ پدیـــده‌ای که پروفســـور لو 
شـــی‌پینگ در مقدمه کتاب از آن بـــا عنوان وضعیت 
»بودن و نبودن« یا »ناشـــبیه اما شـــبیه« یاد می‌کند. 
بیننـــده در نـــگاه اول متوجه اصالت نگارگـــری ایرانی 
می‌شـــود، امـــا در لایه‌هـــای درونی خطـــوط و پیچش 
فیگورها، روح نقاشـــی خطی چیـــن را لمس می‌کند. 
ایـــن تلفیق هوشـــمندانه، بنیان مکتـــب جدیدی در 
نقاشی ایران را گذاشـــت که در تاریخ هنر به »مکتب 
مغـــول« یا مکتب تبریـــز اول )قرن ۱۳ تـــا ۱۵ میلادی( 

معروف اســـت.
موفقیـــت این اثر در کســـب جایزه معتبـــر »جام گاو 
طلایی« در چین و انتشار آن از سوی ناشری معتبر و 
تراز اول چون اســـپرینگر، رویدادی تصادفی نیست؛ 
بلکـــه نتیجه عبـــور از پژوهش‌های محـــدود و ذوقی 
و ورود به عرصه پژوهش‌های اســـتاندارد، روشـــمند 
و ســـاختاریافته اســـت. ایشـــان با ورود بی‌واســـطه 
بـــه متنِ فلســـفه چین‌ و بررســـی مســـتقیم اســـناد 
تاریخـــی دودمان‌های یوان، تانگ و مینگ، شـــالوده 
 Indigenous/Eastern( »نوعی »شرق‌شناسی بومی
Orientalism( را پی‌ریـــزی کرده‌اند. او به جای آنکه 
»نگارگری ایرانی« و »نقاشـــی چینی« را با سنجه‌های 
زیباشـــناختی غربـــی، نظیـــر پرســـپکتیو، آناتومی و 
ترکیب‌بندی ارســـطویی، ارزیابی کنـــد، این هنرها را 
در بســـتر متافیزیک اصیلِ خودشـــان صورت‌بندی 
مجـــدد می‌کند؛ ســـاحت معنایـــی ژرفی کـــه در آن 
مؤلفه‌هایـــی چون خـــط، فضا، انـــرژی حیات )چی( 
و عدم )فضـــای خالی(، بـــار اصلی دلالت‌گـــری را بر 
دوش می‌کشـــند و توانســـته‌اند بـــه محافـــل علمی 
غـــرب ثابـــت کنند که یـــک پژوهشـــگر ایرانـــی قادر 
اســـت فراتر از مرزهای بومی خویش، هنر شرق دور 
را بـــا چنان دقتی واســـازی کند که حتـــی متفکران و 
صاحب‌نظران چینـــی نیز آن را به عنـــوان یک منبع 
متقن علمـــی بپذیرنـــد. حقیقت این امـــر بیانیه‌ای 
اســـت که هنر، یـــک زبـــان بین‌متنی اســـت و برای 
نیـــل به فهـــمِ تمام‌عیـــارِ »خـــود«، گریـــزی از فهمِ 

روش‌منـــد و عمیـــقِ »دیگری« نیســـت. مســـیر 
علمی و دســـتاوردهای ایشـــان، احیای مدرنِ 

همـــان جـــاده تاریخی ابریشـــم اســـت؛ اما 
این‌بـــار نـــه در بســـتر تجـــارت کالا، بلکه 

در کالبـــدِ کلمات، تئوری‌هـــا و کتاب‌ها.

تعاملات زیباشناختی  
مروری بر کتاب عناصر چینی در نگارگری ایرانی نوشته نسرین دستان

خوشنویسی چینی
 نویسنده: تینگ‌یو چن

 مترجم: نسرین دستان
 ناشر: پژوهشکده هنر

 تعداد صفحات: ۱۶۴ صفحه
 قیمت:5300000 تومان

نسیم نوریان

روزنامه‌نگار

هنر شرق

نگاهی به ترجمه خوشنویسی چینی نوشته چن‌تینگ یوُ

Nasrin Dastan :نویسنده  
نسرین دستان

  مترجمـــان )از چینی به انگلیســـی(: 
Zhang Weihong ‌& Silke Torfs

Elephant Press :ناشر 
 تعداد صفحات: 226

 قیمت: 139.99$

  عناصر هنر چین
در نگارگری ایران

 Chinese
 Elements in
Persian Paintings


